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 BBL Gram Slide
 Naudojama dažymo Gramo būdu reagentams ir dažymo metodikoms vertinti. 

Naudojimo paSkirtiS
Bd BBL „Gram Slide“ (Gramo plokštelė) naudojama dažymo Gramo būdu reagentams ir metodikoms vertinti bei jų kokybės 
kontrolei atlikti.

SaNtrauka ir paaiškiNimaS
Kokybės kontrolės procedūros atliekamos norint užtikrinti laboratorijų teikiamos informacijos tikslumą, patikimumą ir pakartojamumą. 
Siekiant dokumentuoti tyrimo metodo tinkamumą, reagentai ir darbuotojai stebimi nustatytais intervalais.1-8 Bd BBL „Gram Slide“ 
(Gramo plokštelė) yra standartizuota, iš anksto ištirta ir stabili kontrolės priemonė, skirta naudoti tiriant dažymo Gramo būdu 
reagentus. Kadangi plokštelė jau paruošta, nebereikia auginti pagrindinių kultūrų plokštelėms ruošti.

Procedūros PriNciPai
Paruoštos plokštelės su žinomomis kokybės kontrolės kultūromis (Staphylococcus aureus ATCC 25923 ir Escherichia coli 
ATCC 25922) naudojamos dažymo Gramo būdu reagentams ir dažymo metodikoms tirti. Tokiu būdu galima aptikti ir koreguoti 
kintamuosius, dėl kurių galima gauti klaidingus rezultatus.
Metilvioletinio ir jodo kompleksas susiformuoja visų organizmų, dažomų atliekant šią procedūrą, protoplaste (ne ląstelės sienelėje). 
Organizmai, galintys išlaikyti šį dažantį kompleksą po išblukinimo, klasifikuojami kaip gramteigiami, o tie, kuriuos galima išblukinti ir 
nudažyti priešingu dažikliu, klasifikuojami kaip gramneigiami.
Suardžius arba pašalinus ląstelės sienelę, gramteigiamų (taip pat ir gramneigiamų) ląstelių protoplastą galima išblukinti, taip jam 
prarandant gramteigiamumo požymį. Dėl šios priežasties dažymo Gramo būdu mechanizmas yra susijęs su nepažeistos ląstelės 
sienelės, galinčios veikti kaip kliūtis išblukinti pirminį dažiklį, buvimu.
Paprastai ląstelės sienelė yra neselektyviai pralaidi. Manoma, kad atliekant dažymo Gramo būdu procedūrą gramteigiamų ląstelių 
sienelę dehidratuoja blukiklyje esantis alkoholis ir dėl to ji praranda laidumą, taip išlaikydama pirminį dažiklį. Kita vertus, gramneigiamų 
ląstelių sienelėje yra didesnis lipidų kiekis ir dėl to, paveikus ją alkoholiu, ji tampa pralaidesnė, todėl praranda pirminį dažiklį.

reaGeNtai
Bd BBL „Gram Slide“ (Gramo plokštelė) yra įprastinė 2,54 cm x 7,6 cm mikroskopo 
plokštelė su 10 kvadratinių įspaudų. Viename kvadrate yra nedažytų kontrolinių 
organizmų. Likusiuose devyniuose kvadratuose galima dažyti tiriamus izoliatus. 
Kontroliniame kvadrate, pažymėtame „C±“, yra gramteigiamų ir gramneigiamų 
bacilų, atitinkamai Staphylococcus aureus ATCC 25923 ir Escherichia coli ATCC 
25922, mišinys. Bd BBL „Gram Slide“ (Gramo plokštelė) prieš dažymą turi būti 
fiksuota karščiu.

Įspėjimai ir atsargumo priemonės
Naudoti in vitro diagnostikai.
Kontroliniai organizmai yra chemiškai inaktyvinti ir ore išdžiovinti ant plokštelės. Nepaisant to, su visomis plokštelėmis reikia 
elgtis taip, lyg ant jų būtų infekcinės medžiagos. Apdorodami ir šalindami infekcines medžiagas laikykitės atitinkamos nustatytos 
laboratorinės procedūros.
Dėl galimo organizmų pernešimo atliekant dažymo procedūrą, nerekomenduojama naudoti šio produkto klinikiniams mėginiams.
Laikymas. Bd BBL „Gram Slide“ (Gramo plokštelę) laikykite žemesnėje nei 30 ºC temperatūroje. Saugokite plokšteles nuo 
ekstremalios temperatūros.
Galiojimo data taikoma produktui, nurodytomis sąlygomis laikomam neatidarytame konteineryje.
Nudažytos plokštelės išlieka stabilios neribotą laiką ir gali būti laikomos kaip ilgalaikiai įrašai.
Produkto gedimas. Nenaudokite produkto, jei jis neatitinka tapatybės ir Gramo reakcijos veikimo specifikacijų.

Procedūros
Tiekiama medžiaga: Bd BBL „Gram Slide“ (Gramo plokštelė)
Būtinos, bet netiekiamos medžiagos: dažymo Gramo būdu reagentai, plokštelės šildytuvas arba Bunzeno degiklis dažymo 
stovas, žirklės, įprastinis mikroskopas su aliejaus imersijos lęšiu

Tyrimo procedūra
Užfiksuokite Bd BBL „Gram Slide“ (Gramo plokštelę) karščiu, du ar tris kartus perbraukdami ja per Bunzeno degiklio liepsną. Arba 
galite 5 – 10 s palaikyti plokštelę priešais mažą deginimo krosnelę. Neperkaitinkite.
1. Nudažykite Bd BBL „Gram Slide“ (Gramo plokštelę) kartu su tiriamosiomis plokštelėmis, naudodami dažymo Gramo būdu 

reagentus ir laikydamiesi savo laboratorijoje rekomenduojamų procedūrų.
2. Atlikdami dažymo procedūrą, laikykite plokšteles aiškiai atskirtas, kad išvengtumėte kryžminį užteršimą sukeliančio dažymo 

reagentų pernešimo nuo vienos plokštelės ant kitos.
3. Peržiūrėkite nudažytą plokštelę naudodami mikroskopą su aliejaus imersijos lęšiu ir užrašykite rezultatus.
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Naudotojo atliekama kokybės kontrolė. Nudažykite plokšteles taikydami dažymo Gramo būdu metodiką ir apžiūrėkite jas per 
mikroskopą. Kvadrate „C±“ turi būti gramteigiamų kokų ir gramneigiamų lazdelių mišinys.

rezuLTaTų iNTerPreTavimas
Apžiūrėkite Gramo būdu nudažytas plokšteles per mikroskopą su aliejaus imersijos lęšiu. Aprašykite stebimų organizmų išvaizdą (t. 
y. morfologiją ir spalvą).

Procedūros aPriBojimai
Dėl perkaitinimo fiksuojant tiriamą tepinėlį, netinkamo išblukinimo, pernelyg įnirtingos išplovimo procedūros arba naudojamų 
sugedusių dažymo reagentų kontrolinė dalis gali nusidažyti neįprastai arba gali būti iš dalies prarastas jos tepinėlis.1

Atliekant dažymo Gramo būdu procedūrą, dėl antimikrobinių medžiagų gali padidėti tiriamo izoliato polinkis išblukti.1

Kaip ir atliekant bet kurią kitą procedūrą, kurios metu ant vienos plokštelės dedami keli izoliatai, yra tikimybė, kad dažant kai kurie 
organizmai atsiskirs ir išsiplaus ant plokštelės. Abejotinai ar nelauktai nusidažiusius izoliatus reikia peržiūrėti tiriant vieną tepinėlį ant 
atskiros plokštelės.1

Gramo dažymo reakciją gali paveikti fizinis bakterijų ląstelės sienelės arba protoplasto suardymas. Gramteigiamų bakterijų ląstelių 
sienelės yra įsiterpusi kliūtis, kuri neleidžia dažančiam kompleksui išsiplauti iš citoplazmos. Gramneigiamų bakterijų ląstelių 
sienelėse yra lipidų, tirpstančių organiniuose tirpikliuose, jie tuomet išsilaisvina išblukindami citoplazmą. Dėl šios priežasties dėl 
perkaitinimo fiziškai suardytas mikroorganizmas nereaguoja į dažymą Gramo būdu taip, kaip laukiama.
„Siekiant gauti tikslius rezultatus, reikia atidžiai laikytis procedūros ir interpretavimo kriterijų. Tikslumas labai priklauso nuo 
mikrobiologo žinių ir įgūdžių.“9

Dažymo Gramo būdu rezultatams, įskaitant organizmo morfologiją, įtakos gali turėti izoliato amžius, bakterijų turimos autolitinių 
fermentų sistemos, kultūrų iš terpės su antibiotikais pernešimas ir mėginiai, paimti iš antibiotikus vartojančių pacientų.10 „Foninės 
medžiagos bei artefaktai taip pat gali sutrikdyti tinkamą interpretavimą. Pernelyg skubotas gramteigiamas dažymo rezultatas 
paprastai atrodo kaip netaisyklingos kokoidinės formos arba astrosferos, primenančios grybų hifus.“10

veikimo charakTerisTikos
Gramteigiami organizmai bus nuo mėlynos iki violetinės spalvos. Gramneigiami organizmai bus nuo rausvos iki raudonos spalvos.
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